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LOUISE GLÜCK

 

New Yorken jaio zen 1943an. Poeta eta saikeragilea, poesia irakatsi izan du Yaleko Unibertsitatean. Munduko hizkuntza askotara itzulia eta sari ugari irabazitakoa. Bere liburuen artean aipa litezke: Ararat (1990), Meadowlands (1997), Vita Nova (1999), Averno (2006), A Village Life (2009). 2020an Literaturako Nobel saria eman zioten.


 

Bihotz babestu baten moduan,

basarrosaren lore

odolgorria irekitzen

hasi da behe-beheko adarrean,

sostengu duela zuhaixka handi

baten masa saretua:

loratzen zaio ilunari,

bihotzaren atze-oihal

iraunkor horri, goi-goiko loreak

ihartzen edo zimeltzen diren bitartean;

estualdia

gainditzeak kolorea

biziagotzen dio soilik. Baina John

ez dator bat, uste baitu

hau ez balitz poema bat, baizik

benetako lorategi bat, orduan

arrosa gorriak ez lukeela

izan behar beste

ezeren antzik, ez

beste lore batenik ez

bihotz ilun batenik, lur

arrasean taupaka

erdi marroixka, erdi gorrimin.
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Arrasate Euskaldun Dezagun elkarteak eta Elkar argitaletxeak
Arrasateko Udalaren eta Laboral Kutxaren laguntzarekin antolatzen duten
Jokin Zaitegi Saria irabazi du itzultzaileak, eta sari horri esker egin da itzulpen hau.
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HITZAURREA

Ahots baten bila

Literaturako Nobel saridunak euskaratzeko Jokin Zaitegi Sariketari esker euskaratutako liburu bat duzu esku artean, irakurle. Orain arte euskaraz argitaratu gabea zen Louise Glück poeta eta saiakeragile estatubatuarraren lana, sari eta ohore handiak jasotako idazlea izan arren. 1943an jaio zen New Yorken, eta Long Islanden hazi. 1968an poesia argitara ematen hasi zenetik gaur arte, hamaika poesia-liburu kaleratu ditu ingelesez, tartean The Triumph of Achiles (Kritika Sari Nazionala), Ararat, The Wild Iris (1993ko Pulitzer Saria eta William Carlos Williams Award saria), Meadowlands, Vita Nova (The New Yorker poesia saria eta Bollingen saria), The Seven Ages, Averno eta Faithful and Virtuous Night. Poesiari buruzko bi saiakera gogoangarri ere eman ditu: Proofs and Theories (ez-fikzioaren PEN/Martha Albrand saria) eta American Originality.

2020an Literaturako Nobel saria eman ziotenean, Suediako Akademiak bereziki nabarmendu nahi izan zuen «haren ahots poetiko nahasezina, edertasun soil batez existentzia indibiduala unibertsal egiten duena». Horixe du bertute, idazkera argi eta soil baten alde egiten du urik sakonenetan barneratzeko ere: «Hasieratik hiztegi sinpleena hobetsi nuen. Testuinguruaren aukerek liluratzen ninduten […], nola aska zezakeen poema batek, hitz baten kokapenari esker, erritmoaren eta kadentziaren sotiltasunaren bidez, hitz jakin horren esanahi-gama oso eta harrigarria» (Proofs & Theories, 4. or.)1.

Bereizgarri horretaz haratago, askotarikoa da Glücken ahots poetikoa: intimista baina unibertsala, kultua eta aldi berean noranahikoa, iluna bezain zorrotza, xehetasun zalea eta hala ere esan gabekoari lekua egiten dion horietakoa. «Disruption, Hesitation, Silence» izeneko artikuluan, hauxe dio hutsartearen indarraz:

Elipsiak erakartzen nau, esan gabekoak, iradokitzeak, isiltasun adierazgarri eta berariazkoak. Esan gabekoak, nire ustez, botere handia du: maiz desiratzen dut poema oso bat hizkuntza-molde horretan egin ahal izatea. Ikusten ez denarekin aldera daiteke; adibidez, hondakinen boterearekin, artelan kaltetu edo osagabeekin. (Proofs & Theories, 74. or.)

Gorazarre egiten dio, beraz, idazketan osagabe utzitakoari. Zaletasun hori bera uzten dute agerian Rilke, T.S. Eliot, John Berryman, George Oppen eta beste zenbait egileri buruz egin izan dituen mirespenezko adierazpenek2. Poesiari buruzko saiakeretan, aurrekari izan dituen beste zenbait idazle handi ere aipatzen ditu, Blake, Keats, Dickinson, Whitman, Williams eta Plath horien artean.

Glückek berak mitologiatik eta naturaren iruditeriatik edaten du giza esperientziaz hausnartzeko. Emozioak, desira, samina, trauma, haurtzaroa, familiako harremanak edota norberaren barne mundua keinuka ageri zaizkigu haren poemetan, eta, beharbada horregatik, haren poesiak pertsonala eta autobiografikoa irudi lezake lehen begi-kolpean. Dena dela, material subjektibo horretatik distantzia hartzen du idazleak, mitora, psikoanalisira, hausnarketa existentzial eta metafisikora hurbilduz. Egilearen arabera, «poemak autobiografia dira, baina kronologiaren eta azalpenen apaingarriez gabeturik» eskaintzen zaizkio irakurleari (Proofs & Theories, 92. or.):

Irakurlearentzat, artelan bat mantra moduko bat izan daiteke; suntsiketari forma emanez, poemak formarik edo grabitaterik gabeko iluntasun batetik erreskatatzen du irakurlea; irla bat da erorketa aske batean; bihozminean haren lagun, haren salbatzaile, bihurtzen da, eta frogatzen du sufrimenduari zentzua eman dakiokeela nolabait. (American Originality, 58. or)3.
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